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Course Overview

 Staff Contact Details 

 Convenors 

Name Email Availability Location Phone
Sean Cheng sean.cx@unsw.edu.au

mailto:hal@unsw.edu.au
https://www.arts.unsw.edu.au/current-students/academic-information/protocols-guidelines/


For essential student information relating to: requests for extension; review of marks; occupational health
and safety; examination procedures; special consideration in the event of illness or misadventure;
student equity and disability; and other essential academic information,
see https://www.arts.unsw.edu.au/current-students/academic-information/protocols-guidelines/
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Course Details

Credit Points 6 

Summary of the Course

In this course, you will develop the necessary skills to work effectively with cutting-edge translation
technologies, including computer-assisted translation tools and machine translation. You will learn how
to use contemporary translation technologies in complex professional projects to meet client needs. You
will acquire the necessary contextual knowledge and skills to critically employ translation technologies to
a range of real-world individual and group-based scenarios in the language services industry. You will
also develop problem-solving and intercultural communication skills in the context of authentic translation
project management. 

At the conclusion of this course the student will be able to

1. identify and overcome technological challenges in translation based on research and industry
best practice

2. apply practical skills in planning, using, and advising on translation technologies
3. use contextual knowledge to successfully work with translation technology in the language

services industry
4. work effectively in a collaborative multilingual team
5. evaluate the role of machine translation in the context of the language services industry

Teaching Strategies 

The course is taught by way of one-ho1㌮ふp-eva7luate the role of machine tra〠呦⁅吊〮〰〰〰‰⸰〰〰〠〮〰〰〰⁒䜊〮〰〰〰‰⸰〰〰〠〮〰〰〰〰‰⸰潴⸸〰〰〰⁔映䕔ੂ吠⽆㈠ㄱ⸰〰〰〠呦⁅吊〮㔷〰〰⁷‰⁊‰⁪⁛崱㜶䕔ਰ眰⁔爠欰〰‰‰⁔wit〰⁔映䕔ੂ吠⽆Youㄮ〰〰〰⁔映䕔猀‰⁔爠〮〰〰⁲朠䉔‰⁔爠〮〰〰〰⁷⁅吠䉔‷㤮㈱㔶㠵‴㜳⸰㤰㔸㌠呤⁛⠀猀攀爀瘀椀挀攀猀 椀渀搀甀猀琀爀礩崠告⁅吠儊〮〰〰〰‰⸰〰〰〠〮〰〰〰⁒䜊䉔 䘲‱ㄮ〰〰〰⁔映䕔ਰ⸰〰〰〠〮〰〰〰‰⸰〰 漀昀 洀愷〰〠呦‸ 琀攀挀桢⸵㜰〠䕔ਰ⸰〰〰〠〮〰　氀愀渀最甀愀最攀

services industryservices industryservices industry



Assessment

Assessment Tasks 

Assessment task Weight Due Date Student Learning
Outcomes Assessed

Mock translation project 40% week 13 1,2,3,4

Machine translation project 40% week 13 1,2,3,5

Quiz 20% week 12 2,3

Assessment Details

Assessment 1: Mock translation project

Start date: week 2

Details: A mock translation project containing individual and group-based elements:Phase 1: Group-
based project plan (20%)Phase 2: Group-based project delivery with oral presentation (10%) and
individual reflection (10%)Group-based feedback is provided in written and oral form for Phase 1 and 2.
Individual written feedback is provided for the individual reflection in Phase 2. 

Additional details:

Please check Moodle for the details of the project.

Submission notes:The individual component will be submitted via Turnitin

Turnitin setting: This is not a Turnitin assignment

Assessment 2: Machine translation project

Start date: week 3

Length: 2000 words

Details: An empirical machine translation feasibility project in the form of a 2,000-word report.An aligned
assessment rubric is used to evaluate the project. Individual written feedback is given on each project
using this rubric.This is the final assessment for attendance purposes. 

Additional details:

Please check Moodle for detail information.

Turnitin setting: This assignment is submitted through Turnitin and students can see Turnitin similarity
reports.

Assessment 3: Quiz

Start date: week 11
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Submission of Assessment Tasks

Students are expected to put their names and student numbers on every page of their assignments.

Turnitin Submission

If you encounter a problem when attempting to submit your assignment through Turnitin, please
telephone External Support on 9385 3331 or email them on externalteltsupport@unsw.edu.au

mailto:externalteltsupport@unsw.edu.au


* Significantly affect your performance in assessable work, be it a formal end-of-semester examination, a
class test, a laboratory test, a seminar presentation or any other form of assessment.

For further details in relation to Special Consideration including "When to Apply", "How to Apply" and
"Supporting Documentation" please refer to the Special Consideration webstie: 
https://student.unsw.edu.au/special-consideration
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Academic Honesty and Plagiarism

Plagiarism is using the words or ideas of others and presenting them as your own. It can take many
forms, from deliberate cheating to accidentally copying from a source without acknowledgement.

UNSW groups plagiarism into the following categories:

Copying: using the same or very similar words to the original text or idea without acknowledging the
source or using quotation marks. This also applies to images, art and design projects, as well as
presentations where someone presents another’s ideas or words without credit.

Inappropriate paraphrasing: changing a few words and phrases while mostly retaining the original
structure and information without acknowledgement. This also applies in presentations where someone
paraphrases another’s ideas or words without credit. It also applies to piecing together quotes and
paraphrases into a new whole, without referencing and a student’s own analysis to bring the material
together.

Collusion: working with others but passing off the work as a person’s individual work. Collusion also
includes providing your work to another student before the due date, or for the purpose of them
plagiarising at any time, paying another person to perform an academic task, stealing or acquiring
another person’s academic work and copying it, offering to complete another person’s work or seeking
payment for completing academic work.

Inappropriate citation: Citing sources which have not been read, without acknowledging the "secondary"
source from which knowledge of them has been obtained.

Duplication ("self-plagiarism"): submitting your own work, in whole or in part, where it has previously
been prepared or submitted for another assessment or course at UNSW or another university.

Correct referencing practices:

Paraphrasing, summarising, essay writing and time management

been prepared or submitted for anoth0㔹㈱㜮㜷e3〵样㜱㤷‰⸰き㜮〹㤶㠵″‶㤮⁊‰⁪〰〰⁒䜠〠3〵样㜱㤷‰⸰き㜮〹㤶㠵″‷㌮ or a㈷礀漀甀爹cadem 眠〠䨠〠樠孝‰⁤⁦ew  ㌲㐹㘱猲摤⁦e9⸠䨠〠樰〰〠則‰ ㌰㕨㜷ㄹ㜠〮〰䴷⸰㤹‱ㄮ〰〰琵〹⸳〰〰〸ㄶ⸴㤶ㄱ㔠挳〠則‰礱ㄱ㤷焰〠〮獝⁔䨠䕔㄰⸰き㜮〹〰䴷挊昊ㄮ〰〰お〰‰⹰洷摁㌶㤶㌴〶‱⸰〰〰〠ㄮ〰〰〰ㄸ〰ㄸ〰ㅳ朠䉔‰⁔爠〮㌰〰⁒䜠〠‵″㠰⸳㐰㘰〠呤ㄠ㌱㔠†㔠㌸〮㌴〶〰⁔搱㜮〹㌶⸴㐱㌲〠㌱㘮ㄵ㌸搰㈲‰㨀⼀⼀眀眀眀⹍㜮挀⹍甀攀琀眀⹍攷‰⸰⸠䨠甀⽤搠昀攀㤮〶〰⁔搱㜮〹〱㜷㤱㌲〠ㄱ㈶〴㐱†‭㈵ㄠ†㔠㌸攠昮⁊‰⁪〰〰⁒䜠〠3〵样㜱㥪⁛崠〠搠〠䜠〠朊䉔 䘲‱ㄮ〰〰〰⁔映䕔ਰ⸰〰〰〠〮〰〰⁅吠䉔‴㈮㔱㤶㠵″㠰⸳㐰㘰〰〰〠牧⁂吠〠呲‰⸰〰〰〠眠䕔⁂吠㐲⸵ㄹ㘸㔠㌸〮㌴〶〰⁔搠嬨been prepared or submitted 
㘹⸠㌱ㄷ⸰㤳㘮㐴ㄳ㈰″ㄶ⸱㔩〰䴷⸰㤹㘸㔠㌰㠱㘮㐹㘱ㄵ⁣㌰⁒䜠べㄱㄹ㝱〰‰⹳崠告⁅吱〮〰䴷⸰㤰き㝣੦਱⸰〰〰䨰〠〮灭㝤䄳㘹㘳㐰㘠ㄮ〰〰〰‱⸰〰〰〱㠰〱㠰〱獧⁂吠〠呲‰⸳〰〠ared or submitted for an㔴㈮㔱㘱㤠呤⁛⠀匀猀椀渀最 漀〠3〵⠀䤀渀愀栀椀猀 爀椀挀 渀渀最搀渀最 愀⸰〰〰〠er 略s:⥝㘸㔠㌲㤮㘱㌱㘲‷㌮〹㤶㠵″㈰⁒䜠〠3〵渠ㄮ〰〰瀰‰⸰⁊‰⁪〰〰〠眠爀爀 漀昀愀猀猀椀渀朊䉔 䘲‱ㄮ甀漀琀愀琀椀渀最 獍㜮〹㤶㠵″〸ㄶ⸴㤶ㄱ㔠挳〠則‰礱ㄱ㤷焰〠〮獝⁔䨠䕔㄰⸰き㜮〹〰䴷挊昊ㄮ〰〰お〰‰⹰洷摁㌶㤶㌴〶‱⸰〰〰〠ㄮ〰〰〰ㄸ〰ㄸ〰ㅳ朠䉔‰⁔爠〮㌰〰 愀爀攀搀 漀爀 猀甀戀洀椀琀琀攀搀 昀漀爀 愀渴洀椀琀ㄱ㠴〵㠷⁔摮g oiiigdnc⁊⁵aphrtin�氀氀礀 挀漀瀀礀椀渀最.ytisrevinu rehtona ro WSNU ta es漀最〰 sa㤶〹㜮き‷㘲攱〹㜮汍〰〰〰稠漀瀀爀⸰㜳㌠㤸㤶㠵㤶〹㌮漀最申 漀䔀 䥯䰲䕣〰〰〰〮挀愀 猀ᤀ渠漀猀爀rof d㡥㘱㔱㈮㐴1a rof dettimbus ro dera〠〰⸳‰呲〠吠⁂獧〱㠰〱㠰〱〰〰⸰‱〰〰〰ㄮ㘠㐰㘳㘹䄳㝤灭〮〠䨰〰〰⸰਱੦㝣き㤰⸰䴷〰〮吱⁆告崠⹳‰〰㝱ㄹㄱべ䜠⁒㌰⁣ㄵ㘱㐹㘮㠱‰‰則㈠㌸㤮㌲㐠㔵㘶⸰㜳礠〹⸸㐲〴㌮‷″㠵㤶〹㜮き⸰‰㤷㜱样〵3〠䜠⁒〰〰⁪‰⁊㤮‶″㠵㤶〹㜮き朊渀椀⸳〰‶㠵㤶㠱㘱㤶㔱㜴1a rof dettimbus ro dera〠〰⸳‰呲〠吠⁂獧〱㠰〱㠰〱〰〰⸰‱〰〰〰ㄮ㘠㐰㘳〰〰⸰‰〰〰〰〮搠〠崠⁛⁪‰⁊‰⁷〰〰㔷〮吊⁆呦〠〰〰⸰ㄱ㈠⽆吠ੂ⁑䕔䨠⁔⥝eht gni 猀愀栀 洀攀戀 猀dtrapm ⁥爀攀�edu楥挀挀�anIb sihち⸰‰〰〰〰.ど〰〰〮挠愀 漀琀�edulcn੩gnissro㍧ 0o gni㝳㔱‴攀慥挀愀 㠰〵⁤㌷6esarogndgdi ro㜠⸷ㄷ㤲ㄵ㠴㈮㐶ㄸ愀 爀漀昀 搀攀琀琀椀洀戀甀猀 爀漀 搀攀爀愀 〰㌰〮爠⁔‰䉔朠ㅳ〰ㄸ〰ㄸ〰〰〰ㄮ〠〰〰⸰‱〶㌴〶〰〰〮〠〰〰⸰‰⁤‰孝樠〠䨠〠眠〠〰㜰⸵ਰ䕔映⁔〰〰〰ㄮ‱䘲 䉔儊吠⁆告崠攩栀琀 最渀椀最椀漀䔀 䥯䰲䕣〰⸰氀漀栀眀 渀 䉔朊渀椀猀猀eb sa〰⸰‰〰〰〰 sah⁊㤮‶″㠵猀爀攀栀㤶〹㜮き⸰‰㤷㜱样㤶〹㜮潍瀀 漀䔀 䥯䰲䕣〰〰〰〮〰⸰‰〰 猀椀栀愀渀㈠⽆吠牂㌸㤮䰲ca ot gn㕩⸱㈹″〰na rof dettimbus ro dera〠〰⸳‰呲〠吠⁂獧〱㠰〱㠰〱〰〰⸰‱〰〰〰ㄮ㘠㐰㘳㘹䄳㝤灭〮〠䨰〰〰⸰਱੦㝣き㤰⸰䴷〰〮吱⁆告崠⹳‰〰㝱ㄹㄱべ䜠⁒㌰⁣ㄵ㘱㐹㘮㠱‰‰則㈠㌸㤮㌲㐠㔵㘶⸰㜳礠〹⸸㐲〴㌮‷″㠵㤶〹㜮き⸰‰㤷㜱样〵3〠䜠⁒〰〰⁪‰⁊㤮‶″㠵㤶〹㜮き⸰洰⸰‱椰 爀甀漀礀 最渀″㠵㤶〹㜮汍㤸㤶⸴㈹ypo灣 攀氀椀栀眀oc rof 猀愀昀漀nemssessa re琀爀愀㌲㜠㘳ㄱ⸰㜳㌠㤸㤶⸴㈹″㤱昵㌠㤸搶〰〰栮愀渀愀漀洀 攀f de㘱㤶㔱㈮na rof dettimbus ro dera〠〰⸳‰呲〠吠⁂獧〱㠰〱㠰〱〰〰⸰‱〰〰〰ㄮ㘠㐰㘳㘹䄳㝤灭〮〠䨰〰〰⸰਱੦㝣き㤰⸰䴷〰〮吱⁆告崠⹳‰〰㝱ㄹㄱべ䜠⁒㌰⁣ㄵ㘱㐹㘮㠱㌰㔠㘸㤹⸰䴷〮〠⸰㈹″㠵6ど〰樰 gicii㍦㜠㔱‴攀挀爀㘀〶㌮‷ぬ〰〰〮㍳ 0o gnis⁓〰〰㌲㔠㘸㤹⸰㜳㈠ㄶㄳ⸶㈹″㠵6idniは〰〰‮

http://www.lc.unsw.edu.au/


better manage your time

http://subjectguides.library.unsw.edu.au/elise/aboutelise


http://timetable.unsw.edu.au/2018/MODL5107.html


Machine Translation:

Linguistic Pre-processing + MT Post-editing

 
Tutorial Make-up tutorial for week 8 due to Anzac Day in

week 8. Friday tutorials will also need to be run in
this week. (subject to change due to room booking -
please follow the latest announcement on Moodle):

Linguistic pre-processing with controlled



Resources

Prescribed Resources 

Core readings:

Doherty, S. (2016). The impact of translation technologies on the process and product of translation. 
International Journal of Communication, 11: 1 – 23.

Esselink, B. (2000). A Practical Guide to Localization. John Benjamins.

Hearne, M. & Way, A. (2011). Statistical Machine Translation: A Guide for Linguists and Translators.
Language and Linguistics Compass, 5, pp. 205-226.

Kenny, D. & Doherty, S. (2014). Statistical machine translation in the translation curriculum: overcoming
obstacles and empowering translators. The Interpreter and Translator Trainer, 8, 2, pp. 276 – 294.

O’Hagan, M. (2013). The Impact of New Technologies on Translation Studies. In: Carmen Millán and
Francesca Bartrina (eds.). The Routledge Handbook of Translation Studies.

Way, A. & Hearne, M. (2011). On the Role of Translations in State-of-the-Art Statistical Machine
Translation. Language and Linguistics Compass, 5, pp. 227-248,

Wilks, Y. (2009). Machine Translation: Its Scope and Limits. London: Springer.

Journals:

Perspectives: Studies in Translatology: http://www.tandfonline.com/toc/rmps20/.VCypiSmSx0A

Machine Translation Journal - http://link.springer.com/journal/10590

 

Recommended Resources

Websites:

Machine Translation Archive: http://www.mt-archive.info/

Statistical Machine Translation: http://www.statmt.org/ 

EAMT: http://www.eamt.org

AMTA: http://www.amtaweb.org/

Course Evaluation and Development

The course will be formally evaluated via myExperience survey at the end of the semester.

Image Credit
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Front page photo by Oliver Thomas Klein on Unsplash:

https://unsplash.com/photos/U_5BNLNfPn4
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